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sednictvo tvoří 2 předsedové a 4 místopřed
sedové.

f) úkoly uvedené v čl. X vykonávají oba 
předsedové společně a všem shromážděním 
předsedají střídavě.

g) Při volbě výboru Jednoty jest přihlížeti 
k návrhům odborů.

h) Jednání odborů, pokud není ustanovení 
zvláštní, se řídí obdobně ustanoveními plat
nými pro Jednotu (§ 13 zák. č. 89/1934 Sb. 
z. a n.). Ustanovení pro orgány a zaměst
nance Jednoty platí obdobně pro orgány a za
městnance odborů. Jejich přijímání, pro
pouštění, stanovení podmínek služebních 
smluv obstarává ve smyslu ustanovení čl. IX 
a X výbor příslušného odboru, po případě jeho 
předsednictvo.

i) V oblastní organisaci se jedná česky 
a německy, v českém odboru česky a v ně
meckém odboru německy.

k) Zastoupení ve správě známkovny, zří
zené podle čl. II, odst. 1, písm. b) jest paritní 
podle národnosti pěstitelů ve funkcionářích, 
úřednících i všech zaměstnancích.

l) Spory mezi odbory Jednoty rozhoduje, 
pokud jde o věci organisační, výbor Jednoty, 
pokud jde o záležitosti jiného druhu, minis
terstvo zemědělství.

(3) Pro oblastní organisaci tršickou usta
novují se tyto výjimky:

a) Jméno oblastní organisace: „Zemský 
chmelařský spolek pro zemi Moravskoslez
skou v Tršicích“.

b) členové spolku jsou: činní, podle čl. III, 
odst. 2, pokud pěstují chmel ve chmelařské 
výrobní oblasti; členy přispívajícími jsou ti, 
kdož pěstují chmel mimo chmelařskou vý
robní oblast v zemi Moravskoslezské. Na 
místě shromáždění delegátů nastupuje v této 
oblasti valné shromáždění členů spolku.

c) Právo voliti ve valném shromáždění 
a volenu býti mají pouze činní členové. 
Ostatní členové mohou se valného shro
máždění zúčastniti, nemají však práva voliti 
a nemohou býti voleni do orgánů spolku.

(4) V oblastních organisacích úštěcké a 
dubské možno zříditi národnostní odbory se 
všemi právy a povinnostmi přiměřeně podle 
ustanovení pro oblastní organisaci žateckou 
(odstavec 2), při čemž zastoupení obou ná
rodností řídí se poměrem plochy osázené 
chmelem.

Dr. Hodža v. r.

145.
Vyhláška ministra zahraničních věcí 

ze dne 13. června 1938 
o mezinárodní působnosti dodatkového ujed
nání k obchodní a plavební smlouvě mezi 
republikou československou a královstvím 

Rumunským ze dne 27. června 1930, podepsa- 
ného v Praze dne 8. března 1934.

President republiky ratifikoval dne 13. 
srpna 1934, po projevu souhlasu Národním 
shromážděním, dodatkové ujednání k obchodní 
a plavební smlouvě mezi republikou česko
slovenskou a královstvím Rumunským ze dne 
27. června 1930, podepsané v Praze dne
8. března 1934 a uvedené v prozatímní plat
nost vládní vyhláškou ze dne 20. března 1934, 
č. 53 Sb. z. a n.

Ratifikační listiny byly vyměněny v Buku- 
rešti dne 28. března 1935. Tímto dnem nabylo 
dodatkové ujednání mezinárodní působnosti.

Dr. Krofta v. r.

146.
Vyhláška ministra zahraničních věcí 

ze dne 20. června 1938 
o mezinárodní působnosti dodatkové dohody 

k obchodní smlouvě mezi republikou česko
slovenskou a republikou Estonskou ze dne
20. června 1927, podepsané v Talhnnu dne 

5. dubna 1937.

President republiky ratifikoval dne 31. 
května 1938, po projevu souhlasu Národním 
shromážděním, dodatkovou dohodu k obchodní 
smlouvě mezi republikou československou a 
republikou Estonskou ze dne 20. června 1927, 
podepsanou v Tallinnu dne 5. dubna 1937 a uve
denou v prozatímní platnost vládní vyhláškou 
ze dne 9. července 1937, č. 179 Sb. z. a n.

Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze 
dne 4. června 1938.

Tato dodatková dohoda nabyla tudíž mezi
národní působnosti dnem 19. června 1938.

Dr. Krofta v. r.

Státní tiskárna v Praze.


